
Dunakeszi Reformátusok

Húsvéti éneklés napfelkeltekor
2023. április 9. 05:45

Alagi templomrom

Köszöntsük együtt énekszóval húsvét ünnepét 
napfelkeltekor! Szeretettel várunk mindenkit 
április 9-én vasárnap hajnalban 5:45-kor az alagi 
templomromnál!

(Fotó: Novák Géza, Google)

https://goo.gl/maps/dX6xnoUhVnEaHg537
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Ima

Urunk, Istenünk, jó Atyánk! Te vagy a világosság, melyben nincs sötétség. 
Nekünk is te gyújtottál világosságot, melyben nincs sötétség. Nekünk is te 
gyújtottál világosságot, melyben nincs sötétség, mely soha több ki nem alszik, s
amely örökre elűzi a sötétséget. Te vagy a szeretet, amelyben nincs ridegség. Te
minket is szerettél, és képessé tettél arra, hogy mi is szeressünk téged és 
másokat. Te vagy az élet, mely legyőzi a halált, és te nyitottál nekünk is utat az 
örök élet felé. Mindezt Jézus Krisztusban cselekedted, a te Fiadban és a mi 
Testvérünkben.

[Ó halld meg, Uram...]

Ne engedd, hogy mi vagy bárki is közülünk közömbösek és érzéketlenek 
maradjunk ajándékaid és kijelentéseid iránt. Hadd lássuk e húsvét reggelén, ha 
nem is az egészet, de legalább egy keveset a te jóságodnak gazdagságából, hadd
teljen be vele a szívünk és a lelkünk, hadd vigasztaljon, intsen és bátorítson!

[Ó halld meg, Uram…]

Mi nem vagyunk nagyon, sőt ellenkezőleg, mindannyian nagyon is parányi 
emberek vagyunk. De elég nekünk a te kegyelmed! Csak annyi örömet és 
háladatosságot ébressz bennünk, amennyi kitelik tőlünk, csak annyi hitet, 
amennyire képesek vagyunk, csak annyi gyarló engedelmességet, amennyit 
meg nem tagadhatunk. Ébressz bennünk reménységet a nagy, a teljes és a 
tökéletes iránt, melyet a mi Urunk Jézus Krisztus halálában mindannyiunknak 
elkészítettél, és feltámadásában megígértél. Azért könyörgünk hozzád, hogy ez 
az óra is erre szolgáljon. Ámen.

[Ó halld meg, Uram…]

(Karl Barth, Ötven imádság, 34-35.)



Az üres sír

Mt 20 1A hét első napján, korán reggel, amikor még sötét volt, a magdalai 
Mária odament a sírhoz, és látta, hogy a kő el van véve a sírbolt elől. 2Elfutott 
tehát, elment Simon Péterhez és a másik tanítványhoz, akit Jézus szeretett, és 
így szólt hozzájuk: Elvitték az Urat a sírból, és nem tudjuk, hova tették. 
3Elindult tehát Péter és a másik tanítvány, és elmentek a sírhoz. 4Együtt futott a 
kettő, de a másik tanítvány előrefutott, gyorsabban, mint Péter, és elsőnek ért a 
sírhoz. 5Behajolt, és látta, hogy ott fekszenek a lepedők, de nem ment be. 
6Nyomában megérkezett Simon Péter is, bement a sírba, és látta, hogy a leplek 
ott fekszenek, 7és hogy az a kendő, amely a fején volt, nem a lepleknél fekszik, 
hanem külön összegöngyölítve, egy másik helyen. 8Akkor bement a másik 
tanítvány is, aki elsőnek ért a sírhoz, és látott, és hitt. 9Még nem értették 
ugyanis az Írást, hogy fel kell támadnia a halottak közül. 10A tanítványok 
ezután hazamentek. 
11Mária pedig a sírbolton kívül állt és sírt. Amint ott sírt, behajolt a sírboltba, 
12és látta, hogy két angyal ül ott fehér ruhában, ahol előbb Jézus holtteste 
feküdt; az egyik fejtől, a másik pedig lábtól. 13Azok így szóltak hozzá: 
Asszony, miért sírsz? Ő ezt felelte nekik: Mert elvitték az én Uramat, és nem 
tudom, hova tették. 14Amikor ezt mondta, hátrafordult, és látta, hogy Jézus ott 
áll, de nem ismerte fel, hogy Jézus az. 15Jézus így szólt hozzá: Asszony, miért 
sírsz? Kit keresel? Ő azt gondolta, hogy a kertész az, ezért így szólt hozzá: 
Uram, ha te vitted el őt, mondd meg nekem, hova tetted, és én elhozom. 16Jézus
nevén szólította: Mária! Az megfordult, és így szólt hozzá héberül: Rabbuni! – 
ami azt jelenti: Mester. 17Jézus ezt mondta neki: Ne érints engem, mert még 
nem mentem fel az Atyához, hanem menj az én testvéreimhez, és mondd meg 
nekik: Felmegyek az én Atyámhoz és a ti Atyátokhoz, az én Istenemhez és a ti 
Istenetekhez. 18Elment a magdalai Mária, és hírül adta a tanítványoknak, hogy 
látta az Urat, és hogy ezeket mondta neki.

[Reflexió]

[Énekek]

[Áldás]
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söeg: E. L. Budr, 1885  
ordíás: Scol L. | dallam: G. F. Hädel, 1747514

2. Lásd, o a Jéus, a Üdöí! 
Ne éeled öbbé:  ele meg, ! 
Uog, Ise ée, irdesd süele, 
Jéusé a égs, dö gelem! 
Gelme eél...

3. Mér éle síem? Él a é Uram, 
Béesség Királa, bee uga a, 
Ő a diadalmam, asom, éleem, 
Síembe már icse semmi élelem. 
Gelme eél...

    
1. Győ - zel - met

 
vet - tél,

     
ó, Fel - tá - ma -


dott!

      
Di - cső - ség-gel

 
fé -nyes

    
a di - a - da -


lod!

      
Ma - gas ég-ből

 
szállt le

   
an - gya - li kö -


vet,

      
Hogy el - hen-ge -

 
rít - se

    
a ne - héz kö-


vet.

   
Győ - zel - met

 
vet - tél,

     
ó, Fel - tá - ma -


dott!

      
Di - cső - ség-gel

 
fé -nyes

    
a di - a - da -


lod!
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szöveg és dallam: N. Herman, 1560  
fordítás: Áprily L. 513

2. Az ősi kígyót, bűnt, halált, / Kínt, poklot, szenvedés jaját 
Legyőzte Jézus, Mesterünk, / Ki most feltámadott nekünk. 
Halleluja!

3. Az élet győz, a mord halál / A prédát visszaadta már, 
Nagy úrságának vége lett, / Krisztus hozott új életet. 
Halleluja!

4. A nap s a föld s minden, mi él, / Ma bút örömmel felcserél, 
Mert a világnak zsarnoka / Nem kelhet többé fel soha. 
Halleluja!

5. Mi is éljünk vigadva hát, / Daloljunk szép halleluját, 
Hadd zengje Krisztust énekünk, / Ki sírból feltámadt nekünk! 
Halleluja!

     
1. Fel-vir - radt ál - dott

   
szép na-punk,

 
Ma

   
tel - jes szív - vel

   
vi - ga-dunk,

 
Ma

   
győz a Krisz - tus,

   
és ha int,

 
Rab

   
lesz sok el - len -

  
sé - ge mind.

 
Hal -

   
le - lu - ja!
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szöveg és dallam: húsvéti ének a 12. századból  
fordítás: Árokháty B., Szabadka, 1939501

Húsvét ideje – Jézus Krisztus feltámadása
Ajánlott zsoltárok: 30, 33, 66, 95, 98, 116, 117, 118, 138, 155, 174–179, 
191–196, úrvacsorai énekek: 454–455, 505–508, 517–518.

Húsvét ideje

             
Krisz-
Ha

tus
ő

fel -
fel

tá -
nem

ma-
tá-

dott,
mad,

Kit
Nincs

ha -
töb-

lál
bé

el -
bűn-

ra -
bo-

ga -
csá -

dott;
nat,

              
Ör-
De

ven
él,

dez
e-

zünk,
zért

vi-
szent

gad-
ne-

junk,
vét,

Krisz
Zeng

tus
jük

lett
ő

a
di -

vi -
csé -

ga-
re -

szunk.
tét.

    
Hal -
Hal -

le -
le -

lu -
lu -

ja!
ja!

     
Hal - le - lu - ja!

      
Hal - le - lu - ja!

     
Hal - le - lu - ja!

       
Ör-vendezzünk, vi-gad-junk,

      
Krisz-tus lett a vi - ga-szunk.

    
Hal- le - lu - ja!
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szöveg: Pécseli Király I., Csurgai graduál, 1630 körül  
dallam: Debrecen, 1774504

2. A földben minden gyökerek, / Fáknak bimbói terjednek, mezők 
megzöldülnek, / Ég madarai zengenek, / Fákon vígan énekelnek, 
szárnyukkal repdesnek; / Minden illatozó füvek gyönyörködtet-
nek, / Dicséretre intnek.

3. Mert feltámadt ő igazán, / Angyala jelenté nyilván koporsónak 
jobbján; / Tanítványival vigadván / Megjelent Galileában, Pétert 
vigasztalván: / Örvendj, aki voltál gyakran bűnért sírásban, / Alá-
zatosságban.

4. Dicséret a nagy Istennek, / Életet ki nyert népének, a bűnös ember-
nek, / Őt részeltetvén egeknek, / Gyönyörűségében minden lakóhe-
lyeinek; / Lelki javaival népét meglátogatja, / Megtérését várja.

        
1. Fel -

E
tá-

szent
madt
na-

a
pon

mi
is

é -
ál -

le -
da-

tünk,
nunk,

   
Ví -
An -

gan
gya -

mél -
lok -

tó
kal

    
é -
őt

ne -
i -

kel -
mád -

nünk,
nunk,

     
Úr
mint

Krisz -
U -

tust
run -

di -
kat

csér -
fél -

nünk,
nünk,

      
Mert őt ma - gasz - tal - ják

   
nap, hold s é - gi

   
se - re - gek,

     


A meny-nye - i szen - tek.
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